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ТИЛДА  ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАР ВА МАҚОЛ – МАТАЛЛАР МУНОСАБАТИ  МАСАЛАСИ 

Фразеологизмлар – халқ аср-асрлар мобайнида тил воситасида яратган тимсолий (образли) ифода ва тасвир воситаларидир. Шунинг учун ҳам тилни ва бадиий адабиётни фразеологизмларсиз тасаввур этиб бўлмайди.

Халқ яратган фразеологизмларни, шартли равишда, “қулоққа ёққан гаплар” деб ҳисоблаш мумкин. Чунки қулоққа ёқмаганида халқ уларни аср-асрлар асраб-авайлаб, тилдан тилга, дилдан дилга ўтказиб келмаган бўлар эди.

Тилшуносликда олимлар фразеологизмларни, келиб чиқишига кўра, иккига – оғзаки ва ёзма адабиёт намуналарига бўлишади. Мулложон Фозилов ёзма адабиёт намуналари бўлмиш фразеологизмларга бадиий, илмий, сиёсий асарлар ҳамда матбуотда пайдо бўлган идиома, ибора, матал ва мақолларни (ҳикматли сўзларни) қўшади [1, 3 б]. Бундан англашиладики, тилда, адабиётда ва оғзаки нутқда  фразеологизмлардан унумли фойдаланилади ва янги-янги фразеологизмлар юзага келиши ҳам мумкин.

Албатта, фразеологизмларни, асосан,  халқ яратади. Ёзма адабиёт намуналарида шоир, ёзувчи, драматурглар ҳам худди халқ фразеологизмларига ўхшаб кетадиган янги-янги, теша тегмаган ифодалар ишлатади. Улар шу ижодкорнинг топилмаси. Аммо кўп ишлатилаверса, ана шу ёзма адабиёт маҳсули бўлган ифодалар ҳам худди фразеологизм каби халқ ўртасида оммалашади ва истеъмолга кўчади. Кейинчалик, ҳатто, уни ким яратганининг ҳам унчалик аҳамияти бўлмай қолади. Тилшунослар, адабиётшунослар ва таржимонлар ифода излаётганда ана шу машҳур “қолип”лардан осонгина фойдаланиб кетаверади. 

Фразеологизмлар  тушунчасига мақол ҳам киради. Мақол – ҳамма халқда ҳам мавжуд. Мақоллар типологик жиҳатдан ҳамма халқда ҳам деярли бир хил қонуниятлар асосида яратилади. Шу билан бирга, ҳар бир халқнинг мақоли миллий, яъни ўзига хос хусусиятларга эга бўлади. 

Ўзбек халқи лисоний-бадиий меросида фразеологизмлар шунчалар кўпки, икки жилдлик “Ўзбек халқ мақоллари”[2]да мақоллар берилган бўлса, профессор  Шавкат Раҳматулаевнинг “Ўзбек тилининг изоҳли фразеологик луғати”да [3] мақолдан бошқа фразеологик бирикмалар киритилган. Аммо бу икки манба тилимиздаги барча мақол ва фразеологизмларни қамраб олган, деб айта олмаймиз. Чунки бу икки тўпламга, асосан, ҳозирги пайтда ҳам фаол ишлатилаётган намуналар олинган, хобос. Ҳолбуки, минг йиллик ёзма адабиётимиз бор. Агар шу манбалардаги мақол ва фразеологизмлар ҳам алоҳида луғат қилинса, бу жиҳатдан ҳам халқимиз жуда катта бойликка эга экани аёнлашади.

Албатта, қадимги манбаларда учрайдиган мақол ва фразеологизмларни ўрганиш, луғат қилиш ишлари ҳам бошланган, айрим луғатлар ҳам чоп этилган. Масалан, тилшунос Эргаш Умаров Алишер Навоийнинг биргина “Хазойин ул-маоний”и асосида фразеологизмлар луғатини тузган[4] ва бу жараён давом этиб келмоқда.

Модомики, фразеологизмлар тилнинг бойлиги, уларда бадиийлик кучли бўлиб, фикрни таъсирчан ифодалашда жуда қўл келар экан, нутқда ва тилда улардан унумли фойдаланиш – табиий. Модомики, ёзма матнларда ва оғзаки нутқда фразеологизмлар кўп учрар экан, уларни илмий ўрганиш ҳамиша долзарб масала бўлиб қолаверади.

Фразеологизмлар тушунчасига қуйидагилар киради:

· ибора;

· матал;

· мақол.

Бу фразеологик бирликларнинг ҳар бири ўзига хосликларга эга. Тилшуносликда буларга таърифлар берилган, уларнинг ўхшаш ва фарқли тарафлари ўрганилган. Масалан, Шавкат Раҳматуллаев ибора ҳақида қуйидагиларни  ёзади: “Ибора йирик тил бирлиги бўлиб, камида иккита мустақил сўздан (лексемадан) таркиб топади. Шунга кўра, “иборанинг ифода плани” деб сўзлар (лексемалар), шулар таркибидаги тил бирликлари кўзда тутилади. Таркибли морфеманинг, лексеманинг маъноси одатда уни ташкил қилувчи тил бирликларига хос маъноларнинг йиғиндиси сифатида гавдаланади, қисмлар маъноси асосида бутуннинг маъноси тушунилади. Ибора ҳам – таркибли тил бирлиги, лекин унинг маъноси таркибидаги лексемаларга хос маъноларнинг оддий йиғиндисига тенг бўлмайди” [5, 14 б].

XIX асрнинг улкан рус тили тадқиқотчиси В. Даль матал билан мақолни ўзаро қиёслаб, шундай деган: “Матал – халқнинг таърифича, ғунча, мақол эса – мева; бу таъриф – жуда ҳам тўғри” [6, 15 б]. 

М. А. Рибникованинг фикрича, мақол тўлиқ, тугал мазмун англатувчи гап бўлса, матал кўчма маъно ифодаловчи  ибора, у мақолнинг ярмидир [7, 15 б].

Шундай қилиб мақол ва маталларда, нақл ва барқарор ибораларда халқнинг ҳаётий муаммолари – меҳнат-машаққати, ғам-андуҳи, расм русумлари – ҳамма-ҳаммаси кўзгудагидек акс этиб туради. Халқнинг тил бойлиги – унинг бўёқдор, сержило лексикасининг, фразеология қатламининг бойлиги билан ҳам ўлчанади. 

Турли тилларда гаплашувчи халқларда шакл ва мазмун жиҳатидан бир-бирига жуда ўхшаш, бир-бирига мос тушадиган мақол-маталлар учрайди. Бу ҳақида фикр юритишдан олдин тилшуносликнинг фразеологизм йўналиши, у ўрганадиган тил бирликлари, уларнинг турлари ва ўзаро фарқлари хусусида сўз юритиш зарурдир. Ўзбекистон Миллий энциклопедиясида фразеология хусусида батафсил маълумот берилган. Унда ёзилишича, юнонча phrasis яъни ифода, ибора каби маъноларни англатувчи сўздан келиб чиққан соҳа тилнинг фразеологик таркибини унинг ҳозирги ҳолатида ва тарихий тараққиётида текширувчи бўлими, қолаверса, муайян тилдаги фразеологизмлар мажмуи ҳамдир. 

Идиома-фразеологизмлар, фразеологик бирикмалар ва барқарор жумлалар (мақол, маталлар, гапга тенг бошқа фразеологизмлар) ўртасидаги муайян тафовутларга қараб кўплаб тадқиқотчилар фразеологияни 2 хил: тор ва кенг маънода тушунадилар. Уни кенг маънода тушунадиган бўлсак, мақол ва маталлар, фольклорга хос барқарор жумлалар, баъзи мулоқот шакллари ҳам киритилади. Асрлар давомида шаклланган фразеологизмлар оғзаки нутқда, бадиий адабиётда ҳамда публицистикада ўткир, таъсирчан тасвирий восита сифатида кенг қўлланади. Ёзувчилар ўз асарларида фразеологизмлардан унумли фойдаланиш билан бирга мавжуд фразеологизмларни асар руҳига мослаган ҳолда қисман ўзгартирадилар, шу йўл билан янги иборалар яратадилар. 
Турли хусусиятларга эга бўлган фразеологизмлар мажмуи тилнинг фразеологик қатламини ташкил этади. Тилнинг фразеологик қатлами эса  доимий равишда янги фразеологизмлар билан бойиб боради ва халқнинг маданий-тарихий тажрибасини, шунингдек, қонунларини акс эттиради. Фразеологизмларни ўрганиш ва тасниф қилиш билан тилшуносликнинг фразеология бўлими шуғулланади. 

Халқнинг нутқида фаол ишлатиладиган, асрлар ўтсада, инсоният хотирасидан кўчмай келаётган мақол, матал, иборалар табиийки, халқнинг орзу-истаклари, ўй-хаёллари акс этган материалларда ҳам намоён бўлади. Уларни батафсил таҳлил этиш, баҳолашдан олдин фразеологизмларнинг турларини аниқ ажратиб олиш мақсадга мувофиқдир. Ўзбек олимлари ичида  Ғайбулла Саломовнинг 1966 йили нашрдан чиққан “Тил ва таржима” монографиясида фразеологизмларнинг таржимаси хусусида сўз юритилар экан, мақол, матал ва ибораларнинг ўзига хос хусусиятлари ҳақида ҳам батафсил маълумот берилган. Жумладан, Ғ.Саломов мақоллар ҳақида шундай ёзади: “Мақол – халқ ақл-идрокининг маҳсули, унинг ҳукми, кўп асрлик тажрибалари мажмуи, турмушдаги турли воқеа-ҳодисаларга муносабатининг ифодасидир. Мақол кундалик ҳаётда, кишиларнинг бир-бирлари билан муомалада бўлиши жараёнида туғилади. Халқ мақоли – ҳалқнинг мулкидир. Мақол қайғуси – халқ қайғуси, мақол ғазаби – халқ ғазаби, мақол кулгуси – халқ қайғуси, ва мақол кинояси – халқ кинояси демакдир” [8, 256  б]. 

   Дарҳақиқат, мақоллар борки, “ширин” – панд-насиҳат қилади, ақл ўргатади, мард ва ботир бўлишга даъват этади; “аччиқ” – айбингизни дангал юзингизга айтади, порахўр, муттаҳам, ёлғончи, ўғри, лўттивоз, икки юзламачи, хушомадгўй, лаганбардор, қаллоб одамларнинг таъзирини беради; аччиқ, алам қилдирадиган сўзлар билан пичинг қилади, араз ва киноя аралаш боплаб адаб беради. 

Халқимиз “Сўз кўрки – мақол”, – деб бежиз айтмаган, албатта. Чунки мақол – халқнинг аср-асрлар мобайнида сайқаллана-сайқаллана, энг маъқул ва мақбул шаклга келган ифода тури. Шунинг учун адабий жанрлар ичида тил ва услуб жиҳатидан мақолдан пухта-пишиқроқ бир тур йўқ. Бу жанрда сўзлар нафақат айтилмоқчи бўлган фикрни баён қилади, балки, мақолни эшитган, ё ўқиган одамни ўйлантиради, ҳиссиётига таъсир қилади. Баъзида мақолларига қараб шу халқ тилининг куч-қувватига баҳо бериш мумкин.

Бу жиҳатдан ўзбек халқ мақоллари ҳам ҳеч бир халқ мақолларидан қолишмайди. Бу фикрни мазкур ифода турининг биздаги миқдорига қараб ҳам, сифатига қараб ҳам баралла айтиш мумкин.

Фразеологизмлар, хусусан, мақолларсиз нутқ йўқ. Ҳар биримиз гапимизнинг янада таъсирчанроқ чиқишини ўйлаб, иложи борича, нутқимизни мақол билан безаймиз. Олимларнинг фикрича: “Мутахассислар ҳисоб-китобига қараганда, ҳар бир кишининг нутқида 80 тагача мақол бор экан. Буни биз билмаймиз, чунки у хотирамизда. Сўралганда, 80 та мақолни кетма-кет ҳеч ҳам айтиб беролмаслигимиз мумкин. Аммо фаолиятимиз давомида уни турли муносабатлар билан ишлатамизу, қўллаймиз” [9, 40  б]. 

Мақол – халқ оғзаки ижоди маҳсули. Аммо мингйиллик ёзма адабиётимиз намуналарини ҳам мақолларсиз тасаввур қилиш қийин. 

Аслида, ўзбек халқ мақолларини ёзиб олиб, тўплаш кейинроқ бошланган. Бу ҳақда “Ўзбек халқ мақоллари” икки жилдлигида шундай маълумот берилади: “Ўзбек халқ мақолларини тўплаш ва уларга муайян бир тартиб бериш ишлари ХIХ асрнинг иккинчи ярмидан бошланган эди. Ҳ.Вамбери (1867) ва Н.П.Остроумов (1895) тўплаб, нашр этган мақоллар ана шу жумлага киради. Аммо халқ оғзаки ижоди асарларини, жумладан, мақолларни ҳақиқий равишда тўплаш ва нашр этиш ишлари собиқ Иттифоқ даврида бошланди. Натижада бирин-кетин Б. Раҳмонов (1924), Ш. Жўраев (1926), Б. Каримов (1939),  Ш. Ризаев, Ў. Азимов, Ў. Холматов (1941), Ҳ. Зарифов (1947), М. Афзалов, С. Иброҳимов, С. Худойберганов (1958, 1960, 1965, 1978), Р. Жуманиёзов (1964, 1967, 1970), Э. Сиддиқов (1976, 1986), Б. Саримсоқов, И. Ҳаққулов, А. Мусоқулов, Р. Зарифов (1978), Б. Саримсоқов, А. Мусоқулов, М. Мадраҳимова (1981, 1984) каби фольклоршунослар, фан ва маданият арбоблари томонидан тузилган турли характердаги ва турли ҳажмдаги мақол тўпламлари нашр этилди” [10, 40 б]. 

Тилшуносликда қайд этилганидек: “Мақолга адабий нуқтаи назардан қизиқиш, асар бадиийлигини ошириш ва бадиий тил равонлигини таъминлаш учун ундан фойдаланиш ҳамма замон сўз санъаткорларининг доим диққат марказида бўлган. Юсуф Хос Ҳожиб, Рабғузий, Қутб Хоразмий, Атойи, Лутфий, Саккокий, Алишер Навоий, Муҳаммад Солиҳ, Мажлисий, Абулғози, Турди, Гулханий, Мунис, Нодира, Муқимий, Фурқат, Аваз, Ҳамза ва бошқаларнинг асарлари синчиклаб ўрганилса, улар таркибида қанчадан-қанча мақоллар баъзан айнан, баъзан ўзгарган ҳолда мавжудлигига қаноат ҳосил қиламиз. Мақолга махсус, агар таъбир жоиз бўлса, фольклористик нуқтаи назардан, гарчи у эпизодик характерда бўлса-да, муносабатда бўлинган ҳолларга ҳам дуч келамиз” [11, 7 б].

Тарихга назар ташлайдиган бўлсак, ўзбек халқ мақолларини илк бор тўплаган олим – Маҳмуд Кошғарий. Мутахассисларнинг аниқлашича, унинг XI асрда яратилган тилшуносликка оид буюк асари – “Девону луғотит турк”да турли муносабатлар билан туркий халқлар орасида кенг тарқалган 400 га яқин мақол ва матал келтирилган. Бу тил бойликларининг кўпчилиги бугун ҳам ишлатиляпти. Фақат айримлари баъзи ўзгаришларга учраган, холос.   
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